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गूगल जैस ेबᱟत सारे ᭡लेटफामᭅ अनेक भाषाᲐ मᱶ आपको मशीनी अनुवाद उपल᭣ध कराते 
ह।ᱹ मशीनी अनुवाद अ᭒छा या समय के साथ ᭭माटᭅ तो हो सकता है लेᳰकन एकदम शु᳍ नहᱭ 
᭍यᲂᳰक मशीन श᭣दᲂ के अथᭅ बेतरतीब ᱨप से पकड़ती है िजससे अनेक बार अथᭅ का अनथᭅ हो 
जाने कᳱ संभावना रहती है। दूसरी तरफ दिुनया मᱶ SDL Trados या Wordfast जैसे ᭭मृित 

पर आधाᳯरत लोकिᮧय सॉ᭢टवेयर हᱹ जो अपनी ओर से तो आपको कोई अनुवाद उपल᭣ध नहᱭ 
कराते लेᳰकन ᮲ोत और ल᭯य भाषा के आपके ᳇ारा ᳰकए गए अनुवादᲂ को अपनी ᭭मृित मᱶ रख 
लेते हᱹ और जब िब᭨कुल वैसा ही या उनसे िमलता जुलता कोई अनुवाद भिव᭬य मᱶ ᳰफर से आता 
है तो वे आपको आपका ᳰकया ᱟआ अनुवाद ही अपनी ᭭मृित से िनकालकर ᳰदखा देते हᱹ। इससे 
आपको बेहद सुिवधा हो जाती है। आपको अपने िपछले अनुवाद को ढँूढना नहᱭ पड़ता, दोबारा 
से टाइप या अनुवाद नहᱭ करना पड़ता, यहाँ तक ᳰक दोबारा से उसकᳱ जाँच भी नहᱭ करनी 
पड़ती। 

‘‘कंठ᭭थ’’ भी ऐसी ही ᮝांसलेशन मेमोरी (TM) या ᭭मृित पर आधाᳯरत अनुवाद करने मᱶ 

सहायता देने वाला सॉ᭢टवेयर/टूल है। इसे भारत सरकार के राजभाषा िवभाग ᳇ारा सी-
डेक,पुणे के सहयोग से तैयार कराया गया है। इन पंिᲦयᲂ के लेखक को इस सॉ᭢टवेयर को 
िवकिसत करने मᱶ मदद करने वाली राजभाषा िवभाग कᳱ तकनीकᳱ टीम का सद᭭य होने का 
गौरव ᮧा᳙ ᱟआ। मेरा दािय᭜व मु᭎य ᱨप से इस टूल कᳱ अंतराᭅ᳦ीय अनुवाद सॉ᭢टवेयरᲂ से 
तुलना करना और उनमᱶ उपल᭣ध अनुवाद संबंधी िवशेषताᲐ कᳱ जानकारी देना था ताᳰक उन 
जैसी िवशेषताᲐ को हमारी सुिवधाᲐ के अनुᱨप इस सॉ᭢टवेयर मᱶ भी शािमल ᳰकया जा सके। 
साथ ही, एकदम नए फᳱचर शािमल करके इसमᱶ हमारी ज़ᱨरतᲂ के अनुᱨप िवक᭨प शािमल 
ᳰकए जा सकᱶ । इ᭠हᱭ पᳯर᮰मᲂ का पᳯरणाम था ᳰक आज यह सॉ᭢टवेयर माननीय ᮧधानमंᮢी जी 
के “आ᭜मिनभᭅर भारत” एवं “Vocal for Local” का बेहतरीन उदाहरण बन गया है।  

तकनीकᳱ टीम का गठन वषᭅ 2017 मᱶ ᱟआ था और उसकᳱ तमाम बैठकᲂ, सद᭭यᲂ ᳇ारा ᳰदए 
गए सुझावᲂ, फᳱडबैकᲂ और ᮧितᳰᮓयाᲐ के प᳟ात अ᭠तत: इसका लोकापᭅण 11वᱶ िव᳡ ᳲहदी 
स᭥मेलन मᱶ वषᭅ 2018 मᱶ मॉरीशस मᱶ ᳰकया गया। यह ᳰकए गए सारे अनुवाद को ि᳇भािषक 
ᱨप (अंᮕेजी-ᳲहदी या ᳲहदी-अंᮕेजी) मᱶअपनी मेमोरी मᱶ रख लेता है और जब उससे िमलता-
जुलता अनुवाद ᳰफर से सामने आता है तो बता देता है ᳰक उसके पास ᳰकतने ऐसे वा᭍य हᱹ जो 
शत-ᮧितशत मेल खाते हᱹ और ᳰकतने ऐसे वा᭍य ह ᱹजो शत-ᮧितशत तो नहᱭ लेᳰकन 75 से 99 
ᮧितशत तक मेल खाते हᱹ। शत-ᮧितशत से कम पर िमलने वाले अनुवादᲂ को आंिशक अनुवाद 
(Fuzzy match) कहा जाता है। इनमᱶ थोड़ा-सा संशोधन करने पर आपको शत-ᮧितशत सही 

अनुवाद िमल जाता है। जब यह अनुवाद सवᭅर पर डाल ᳰदया जाएगा तो सवᭅर या ᭏लोबल 



मेमोरी के मा᭟यम से इसके सारे ᮧयोᲦा ᳰकसी भी अ᭠य ᮧयोᲦा ᳇ारा ᳰकए गए अनुवाद का भी 
लाभ उठा सकᱶ गे। इससे न केवल अनुवाद, टाइᳲपग और वैᳳटग (अिधकारी ᳇ारा कᳱ जाने वाली 
अनुवाद कᳱ समीᭃा) मᱶ खराब होने वाला समय बचेगा बि᭨क एक जैसे वा᭍यᲂ के िलए एक 
समान श᭣दावली का ही बारंबार इ᭭तेमाल ᳰकया जा सकेगा। 

इस सॉ᭢टवेयर पर काम करना बᱟत सरल है। कोई भी ᮧयोᲦा िजसे कं᭡यूटर पर ᳰकसी भी 
ᱨप मᱶ टंकण करना आता ह,ै इस सॉ᭢टवेयर पर बड़ी आसानी से काम कर सकता है। यह 
यूिनकोड के फᲂट पर काम करता है और इसमᱶ MS Word, Excel, PPT जैसी अनेक ᮧकार 

कᳱ फाइलᱶ खोलकर उनका अनुवाद ᳰकया जा सकता है।  
यह सॉ᭢टवेयर दोहराए जाने वाले अनुवादᲂ के िलए बᱟत मददगार है। सबसे बड़ी बात यह 

है ᳰक जहाँ अंतराᭅ᳦ीय अनुवाद सॉ᭢टवेयरᲂ कᳱ कᳱमतᱶ ₹30-35 हजार स ेलेकर₹1,00,000/- या 
अिधक होती ह,ᱹ वहᱭ यह सभी के िलए एकदम िन:शु᭨क ह।ै यंू तो इस पर काम करने के तरीकᲂ 
को लेकर 118 पृ᳧ का मैनुअल राजभाषा िवभाग कᳱ साइट पर मौजूद है लेᳰकन हम इस पर 
काम करने के अ᭜य᭠त मह᭜वपूणᭅ ᳯट᭡स बेहद संिᭃ᳙ ᱨप मᱶ आपको ᮧदान कर रहे हᱹ ताᳰक कोई 
भी नया ᮧयोᲦा इसे पढ़कर इसका आसानी से ᮧयोग कर सके। आइए  ‘‘कंठ᭭थ’’ के ऑनलाइन 

सं᭭करण पर काम करना सीखते हᱹ। 
 

(क) सबसे पहले पंजीकरण कराए ं
1. सबसे पहले राजभाषा िवभाग के होमपेज (https://rajbhasha.gov.in/) पर ᳲहदी ई-

टू᭨स मᱶ जाएं और वहाँ कंठ᭭थ पर ि᭍लक करᱶ या ᳰफर सीधे http://kanthasth-
rajbhasha.gov.in/logout पर जाए।ं आप गूगल पर सचᭅ करके भी ‘‘कंठ᭭थ’’ तक जा 
सकते हᱹ। यह सभी के िलए िन:शु᭨क है। 

2. खुलने वाले पृ᳧ मᱶ सबसे ऊपर दायᱭ ओर आपको About िलखा िमलेगा िजसे ि᭍लक करने 
पर आप ‘‘कंठ᭭थ’’ के बारे मᱶ जानकारी हािसल कर सकते हᱹ। दूसरा िह᭭सा अ᭍सर पूछे जाने 
वाले ᮧ᳤ᲂ यािन FAQs और Manual आᳰद के बारे मᱶ हᱹ। यहाँ आपको ‘‘कंठ᭭थ’’ के बारे मᱶ 
सारी जानकाᳯरयाँ िमल जाएंगी। यहाँ जाकर आपको सबसे पहले अपना पंजीकरण 
(Register) कराना है ताᳰक आप इस टूल के उपयोग के िलए अिधकृत उपयोगकताᭅ बन 
सकᱶ । 

3. पंजीकरण पृ᳧ पर कोई अपना Username और Unique Password चुन लᱶ। पासवडᭅ 7 
से 15 वणᲄ का होना चािहए। इसमᱶ कोई एक सं᭎या और कोई एक Special character 
अव᭫य डालᱶ ताᳰक मज़बूत पासवडᭅ बन सके।  

4. अपने मंᮢालय या िवभाग का नाम डाल दᱶ। यᳰद आप अधीन᭭थ कायाᭅलय हᱹ तो 
मंᮢालय/िवभाग के ठीक नीचे उसके अंतगᭅत आने वाले अपने कायाᭅलय का नाम चुन लᱶ। 

5. अपना मोबाइल नंबर और ईमेल पता डाल दᱶ। ईमेल पता िलखते ही इसके ठीक नीचे 
आपको verify िलखा ᳰदखाई देगा। जब आप verify पर ि᭍लक करᱶगे तो एक OTP आपकᳱ 
इस ईमेल पर आएगा िजसे आपको यहाँ िलखना है। एक सुरᭃा ᮧ᳤ भी ᳰदया गया है िजसे 
आपको ᳰदए गए िवक᭨पᲂ मᱶ से भरना है। पासवडᭅ भूल जाने कᳱ ि᭭थित मᱶ यह सुरᭃा ᮧ᳤ 
पासवडᭅ हािसल करने या नया पासवडᭅ बनाने मᱶ आपकᳱ मदद करेगा। 



6. अंत मᱶ अपना फोटो अपलोड कर दᱶ, हालांᳰक फोटो अपलोड करना अिनवायᭅ नहᱭ है। इसके 
बाद एक Captcha ᳰदखेगा िजसको िलखकर नीचे िलखे-पंजीकृत करᱶ (Register) पर 
ि᭍लक करᱶ।  अब आपका पंजीकरण हो गया है।  

7. अब आप अपने आईडी और पासवडᭅ के साथ लॉिगन कर सकते हᱹ। जैसे ही आप लॉिगन 
करᱶग,े बायᱭ ओर शीषᭅ पर अपनी फोटो पर ि᭍लक करते ही सारे िववरण आपके सामने आ 
जाएंगे। यहाँ पर आपको अपना पासवडᭅ बदलने का भी िवक᭨प ᳰदया गया ह।ै 
 

(ख) कंठ᭭थ मᱶ काम कैसे करᱶ 
1. सॉ᭢टवेयर खुलते ही आपको Home Page ᳰदखाई देता है। यहᱭ से आपको अनुवाद कायᭅ 

कᳱ शुᱧआत करनी है। इसे Editor Page भी कहा जाता है। 
2. अनुवाद कायᭅ शुᱧ करने के िलए सबसे पहले आपको एक Project बनाना ह।ै ᮧोजे᭍ट कुछ 

इस तरह ही होता है जैसे ᳰक आपके कं᭡यूटर पर D या E ᮟाइव। इसके िलए मु᭎य ᭭ᮓᳱन 

पर बायᱭ तरफ पहले Project पर और ᳰफर ऊपर कᳱ तरफ + के िनशान के ठीक बराबर 

मᱶ ᳰफर Create a New Project को ि᭍लक करᱶ। ᮧोजे᭍ट को कोई नाम दे दᱶ (मान 
लीिजए ᳰक आपने यह नाम DoL िलखा ह)ै। जैसे ही आप नाम िलखᱶगे, DoL नाम का 
ᮧोजे᭍ट आपको बायᱭ तरफ ᮧोजे᭍ट के नीचे ᳰदखाई देने लगेगा। 

3. अब इस Project (DoL) के भीतर आपको एक Folder create  करना है। इसके िलए 

पहले बायᱭ तरफ DoL पर ि᭍लक करᱶ और ᳰफर ऊपर कᳱ तरफ Tool Bar मᱶ + के िनशान 

के ठीक बराबर मᱶ आपको दो बटन ᳰदखाई दᱶगे, यहाँ पहले बटन Create a New Folder 
को ि᭍लक करᱶ। बॉ᭍स खुलने पर Folder Creation नाम से एक बॉ᭍स खुलेगा िजसमᱶ 
आपको फो᭨डर का कोई नाम देना है। मान कर चलते ह ᱹ ᳰक आपने फो᭨डर को 
Translation नाम ᳰदया है। यᳰद आप चाहᱶ तो इसके नीचे इसका िववरण दे सकते हᱹ जो 
ᳰक फो᭨डर खोलने पर उसके सामने िलखा ᳰदखाई देगा।  

4. इसी बॉ᭍स मᱶ आपको बताना है ᳰक आप ᳰकस ᮧोजे᭍ट के तहत इस फो᭨डर को रख रहे हᱹ। 
आपने अभी-अभी DoL नाम से ᮧोजे᭍ट बनाया ह,ै वह यहाँ अपने आप ᳰदखाई देगा। इसका 
अथᭅ यह होगा ᳰक आप इस नए Translation फो᭨डर को DoL नाम के ᮧोजे᭍ट के भीतर 
रख रहे हᱹ। आपको इसमᱶ कुछ नहᱭ करना ह,ै ᮧोजे᭍ट का नाम अपने आप ᳰदखाई देगा। 

5. यᳰद आप इससे पहले तीन-चार ᮧोजे᭍ट बना चुके हᱹ तो वे सभी यहाँ ᳰदखाई दᱶगे। आप 
इनमᱶ से िजसे चाहᱶ, उसे चुन सकते ह।ᱹ ᳰफलहाल हम यह मानकर चलते हᱹ ᳰक आपने DoL 
नाम से केवल एक ही ᮧोजे᭍ट बनाया है और उसके भीतर आपने Translation नाम से 
फो᭨डर बना िलया है। 

6. अब इसी Folder Creation बॉ᭍स मᱶ आपको ᮧोजे᭍ट के नाम के ठीक नीचे Translation 
Memory िलखा ᳰदखाई देगा अथाᭅत आपको एक Translation Memory (TM) बनानी 
ह।ै यहाँ TM का अथᭅ यह है ᳰक आप ‘‘कंठ᭭थ’’ मᱶ जो कुछ भी अनुवाद करᱶगे, वह सब इस 
TM मᱶ Save हो जाएगा िजसे आप भिव᭬य मᱶ कभी भी इ᭭तेमाल कर सकते हᱹ। यहाँ इसके 



दो िवक᭨प ᳰदखाई दᱶगे। आप देखᱶगे ᳰक ᮧोजे᭍ट के नाम के ठीक नीचे दो आइकन बने ᱟए हᱹ। 
पहला ह-ैCreate TM और दूसरा ह-ै Add Existing TM.  

7. Create TM का अथᭅ है ᳰक आप अपनी एक नई TM बनाएं। इसके िलए आपको Create 
TM पर ि᭍लक करना होगा। ऐसा करते ही एक बॉ᭍स खुलेगा िजसमᱶ TM का नाम पूछा 
जाएगा। ᮧोजे᭍ट और फो᭨डर कᳱ तरह इस TM को भी आप अपनी पसंद का कोई एक नाम 
दे दᱶ। माना इस TM को आपने अपना ही नाम Rajesh दे ᳰदया है तो इस ᮧकार अब 
आपके पास RajeshTM है जो आपके सारे अनुवादᲂ को अपनी मेमोरी मᱶ रखेगी। 

8. इसके ठीक बराबर मᱶ दूसरा िवक᭨प Add Existing TM ᳰदया गया है िजसका अथᭅ है ᳰक 
यᳰद आपने पहले से ही 2-3 या इससे ᭔यादा TM बना रखी हᱹ। आप यहाँ ि᭍लक करके 
अपनी मजᱮ से ᳰकसी भी TM को जोड़ सकते हᱹ। शुᱧआती तौर पर आपको इसकᳱ 
आव᭫यकता नहᱭ होती है। 

9. यᳰद आपने TM बनाने कᳱ इस ᮧᳰᮓया का पालन नहᱭ ᳰकया ह ैया इस झंझट से बचना 
चाहते हᱹ तो By default एक TM आपकᳱ ‘‘कंठ᭭थ’’आईडी के नाम के साथ अपने आप 
िस᭭टम मᱶ बन जाएगी और आपका सारा अनुवाद वहᱭ जाता रहेगा। 

10. TM को भी जोड़ने के बाद अब इसी Folder Creation बॉ᭍स मᱶ आपको सबसे नीचे 
जाकर पहली बार वह फाइल ᮩाउज़ करनी है िजसे आप अनुवाद करना चाहते हᱹ। ऐसा 
करने से पहले ज़ᱨरी है ᳰक आप अनुवाद कᳱ जाने वाली फाइल को डे᭭कटॉप या ᳰकसी 
ᮟाइव मᱶ या अपने पेनᮟाइव मᱶ कोई फो᭨डर बनाकर रख लᱶ ताᳰक ᮩाउज़ करने पर आप उसे 
आसानी से ढंूढ सकᱶ । 

11.  अब जहाँ Choose File िलखा ᱟआ है उसपर ि᭍लक करके आप अपनी फाइल को ᮩाउज़ 
करᱶ और नीचे दायᱭ तरफ CreateeFolder पर ि᭍लक कर दᱶ। 

12. ऐसा करते ही आपके ᳇ारा बनाए गए DoL नाम के Project के नीचे Translation 
Folder मᱶ आपकᳱ फाइल ᳰदखाई देने लगेगी। इस फाइल पर डबल ि᭍लक करते ही यह 
फाइल खुल जाएगी जो ᳰक अनुवाद कायᭅ के िलए तैयार है। 

13. आप देखᱶगे ᳰक फाइल के नाम के ठीक ऊपर + के िनशान के अलावा, 11 आइकन ᳰदखाए 

गए हᱹ जो ᮓमश: इस ᮧकार से हᱹ- Add files to the folder, Export folder, Add TM, 
Create TM, Download source file, Download translated file, Delete file, 
Share file, Split files, Merge files and Send file.  

14. यह फाइल Segments के ᱨप मᱶ खुलेगी, बायᱭ तरफ अंᮕेजी के वा᭍य हᲂगे और दायᱭ 
तरफ अनुवाद के िलए ᳰदए गए खाली Segments ᳰदखᱶगे। फाइल खुलने पर यह 
सॉ᭢टवेयर आपके अंᮕेजी वा᭍यᲂ को फाइल मᱶ ᮧयोग ᳰकए गए िवशेष िच᭮नᲂ जैसे dot (.),  
ᮧ᳤वाचक िच᭠ह (?) तथा पूणᭅिवराम (।) आᳰद के आधार पर segments या वा᭍यᲂ मᱶ 
बाँट देगा। ‘‘कंठ᭭थ’’ मᱶ हम 10 श᭣दᲂ वाले एक वा᭍य को एक TM मानते हᱹ। 
 



15.  ᮧ᭜येक segment के सामने ᳲहदी अनुवाद करने के िलए खाली ᭭थान ᳰदया गया है। इस 
᭭थान मᱶ आप अनुवाद करते जाइए और उसके ठीक सामने ᳰदए गए Commit के बटन को 
दबा दीिजए िजससे आपके ᳇ारा ᳰकया गया अनुवाद ि᳇भाषी ᱨप मᱶ सॉ᭢टवेयर कᳱ मेमोरी 
मᱶ चला जाएगा। 

16. आपके देखᱶगे ᳰक Editor Page मᱶ जहाँ यह फाइल खुली ह,ै उसके ठीक ऊपर + के िनशान 

के अलावा, 21 आइकन ᳰदखाए गए हᱹ जो फाइल को Save करने से लेकर उससे Exit 
करने तक के हᱹ और ये ᳰकसी MS Word file के Toolbar के िनशानᲂ कᳱ तरह ही हᱹ। 
अनुवाद करते समय आप इनका इ᭭तेमाल कर सकते हᱹ। िजस भी बटन के ऊपर आप अपना 
कसᭅर रखᱶग,े वहाँ उस बटन का नाम ᳰदखाई देने लगेगा। 

 

17. यᳰद ᳰकसी segment का कोई वा᭍य बᱟत लंबा है तो आप अपनी मजᱮ से उसे Split भी 
कर सकते हᱹ। इसके िलए कसᭅर को उस ᭭थान पर रखᱶ जहाँ से आप उस वा᭍य को तोड़ना 
चाहते हᱹ और टूलबार मᱶ 2रे ᭭थान पर मौजूद आइकन यािन Split file को ि᭍लक कर दᱶ। 
वा᭍य Split हो जाएगा। इसी ᮧकार आप दो वा᭍यᲂ को जोड़ भी सकते हᱹ। इसके िलए 
वा᭍य के अंत मᱶ कसᭅर रख कर यᳰद आप Merge का बटन ि᭍लक कर दᱶगे तो वहᱭ से 
अगला वा᭍य उसमᱶ जुड़ जाएगा। 

18. आप एक जाँचकताᭅ या पुनरीᭃक अिधकारी (वैटर) (Vetter) के ᱨप मᱶ फाइल को दो या 
तीन अनुवादकᲂ मᱶ बाँटना चाहते हᱹ तो फाइल को भी Split कर सकते हᱹ। इसके िलए 
आपको पहले फाइल को सेले᭍ट करके ऊपर टूल बारमᱶ Split File के बटन पर ि᭍लक 
करना होगा। 

19. इसमᱶ सबसे ऊपर Mark िलखा ᱟआ है। अब आपको जहाँ से फाइल Split करनी ह,ै वहाँ 
अपना कसᭅर रिखए और Mark को ि᭍लक कर दीिजए। यहाँ ि᭍लक करते ही एक लाल रंग 
कᳱ लाइन वा᭍यᲂ के बीच ᳲखच जाएगी। 

20. िजतनी जगह आप ि᭍लक करᱶगे उतनी जगह से आपकᳱ फाइल बँट जाएगी और सॉ᭢टवेयर 
मᱶ इसे मूल फाइल के अलावा फाइल नं.1,2 या 3 के ᱨप मᱶ ᳰदखाया जाएगा िजसे आप 
अपने अनुवादकᲂ को ईमेल से Share कर सकते हᱹ। बाद मᱶ वे जब इ᭠हᱶ अनुवाद करके 
आपको भेजᱶगे तो तीनᲂ के ᮧा᳙ हो जाने पर आप Merge फाइल के िवक᭨प के साथ इ᭠हᱶ 
आपस मᱶ िमला सकते हᱹ। 

21. िजस भाषा से अनुवाद ᳰकया जाना हो उसे Source भाषा और िजस भाषा मᱶ अनुवाद 
ᳰकया जाता है उसे Target भाषा कहा जाता है। इस टूल मᱶ Source और Target-दोनᲂ 
ही कॉलम editable ह ᱹअथाᭅत आप दोनᲂ मᱶ करे᭍शन कर सकते ह।ᱹ Target को Source 
बनाने के िलए कॉपी-पे᭭ट का इ᭭तेमाल ᳰकया जा सकता है। 

22. अनुवाद करते समय जैसे ही Fuzzy match (100 ᮧितशत से कम वाला अनुवाद) को 
सही करके आप Commit का बटन दबाएंगे, वैसे ही यह 100% match मᱶ बदल जाएगा। 

100% match को अलग रंग से दशाᭅया गया है। 
 



23.  Fuzzy match ᳰफलहाल  by default 75% पर रखा गया है लेᳰकन आप इसे Setting 
Editor नामक आइकन मᱶ जाकर इससे ऊपर या नीचे भी कहᱭ सेट कर सकते हᱹ। लेᳰकन 
िजतना कम पर सेट करᱶगे, वा᭍य मᱶ उतने ही ᭔यादा बदलाव करने हᲂगे। इसिलए बेहतर है 
ᳰक यह 75 ᮧितशत पर या उससे ᭔यादा पर ही सेट रहे। 

24. फाइल खुलने पर आपको पहले प᳖े पर िडफॉ᭨ट ᱨप मᱶ केवल 10 ᮧिवि᳥याँ या वा᭍य या 
segments ही ᳰदखाई दᱶगी। बाकᳱ अगले प᳖ᲂ पर चले जाएंग।े लेᳰकन Tool Bar मᱶ जहाँ 
10 ᮧिवि᳥याँ िलखा ह,ै वहाँ ि᭍लक करने पर आपको 10, 25, 50 और 100 कᳱ सं᭎या 
ᳰदखाई देगी। इसका अथᭅ यह है ᳰक यᳰद आप 100 को चुन लेते हᱹ तो आपको पहले प᳖े पर 
10 के ᭭थान पर अब 100 ᮧिवि᳥याँ ᳰदखाई देने लगᱶगी। सबसे नीचे आपको आपकᳱ फाइल 
के कुल पृ᳧ ᳰदखाई दᱶगे, यहाँ पर आप पृ᳧ सं᭎या टाइप करके सीधे ᳰकसी भी प᳖े पर जा 
सकते हᱹ। 

25. Tool bar and Menu Bar – मᱶ कुछ शॉटᭅकट keys हाल ही मᱶ जोड़ी गई हᱹ। अब आप 
Tab key को दबाकर Tool bar के एक-एक बटन पर बारी-बारी से आगे जा सकते हᱹ और 
Shift Tab key दबाने से एक बटन पीछे आ जाएंगे। इसके अलावा, इन कँुिजयᲂ का भी 
इ᭭तेमाल आप शॉटᭅकट कँुिजयᲂ के ᱨप मᱶ कर सकते हᱹ- 

          Shift + t : Translate all (सभी का अनुवाद) 
          Shift + b : Bilingual Export (ि᳇भाषी िनयाᭅत) 
          Shift + d : Download Translated file (अनुवाᳰदत फाइल का डाउनलोड) 
          Shift + q : Save and Exit (सेव एंड एि᭍ज़ट) 
 

26. अनूᳰदत फाइल को MS Word फाइल मᱶ अनूᳰदत या ि᳇भाषी ᱨप मᱶ डाउनलोड ᳰकया जा 
सकता है। आप Downloads मᱶ जाकर इन फाइलᲂ को देख सकते हᱹ। वैसे डाउनलोड कᳱ 
गᲊ सारी फाइलᱶ आपके C drive मᱶ जाएंगी। यᳰद गूगल ᮓोम कᳱ सᱶᳳटग मᱶ जाकर आप 
᳞व᭭था कर देते हᱹ तो आप जहाँ चाहᱶ वहाँ डाउनलोड कर सकते हᱹ। 

27. ि᳇भाषी फाइल िवशेष ᱨप से ऐसे अिधकाᳯरयᲂ के िलए सहायक सािबत हᲂगी जो सीधे 
कं᭡यूटर पर काम नहᱭ कर सकते लेᳰकन ि᳇भाषी ᳲᮧट आउट मᱶ करे᭍शन करके अपने 
अनुवादक को दे सकते हᱹ। 

28. Share आइकन के साथ, आप अनूᳰदत फाइल को ईमेल पर शेयर भी कर सकते हᱹ। 8वᱶ 
᭭थान पर बने  आइकन पर पर ि᭍लक करके आप ईमेल के ज़ᳯरए मूल या अनूᳰदत या 
दोनᲂ फाइलᱶ ᳰकसी भी ईमेल पर भेज सकते हᱹ। आपको फाइल सले᭍ट करके केवल ईमेल 
पता डालना होगा। ईमेल पर ये फाइलᱶ आपको rajbhasha-kanthasth@gov.in कᳱ 
मेल आईडीसे अपने मेल मᱶ ᮧा᳙ हो जाएंगी। 

29. आिखरी आइकन Send File के ज़ᳯरए आप फाइल को उस ᳞िᲦ तक भेज सकते हᱹ 
िजनकᳱ ईमेल आईडी इस आइकन के बराबर मᱶ बने बॉ᭍स मᱶ मौजूद हᱹ। 

30. इस पृ᳧ के अंत मᱶ शीषᭅ पर दायᱭ ओर जाकर आप लॉग आउट कर सकते हᱹ। 
 
 



31. यᳰद आप अलग से कोई फाइल न खोलकर केवल एक दो या दो-चार वा᭍यᲂ का ही अनुवाद 
करना चाहते हᱹ तोhome page पर ही Instant Translation पर जाएं और अपने 

वा᭍य को यहᱭ पे᭭ट कर दᱶ औरनीचे Open in Editor पर ि᭍लक कर दᱶ तो यह सीधे 

जाकर Editor मᱶ खुल जाएगी जहाँ आप इसका अनुवाद सीधे कर सकते हᱹ।फाइल बनाने 
या अपलोड करने का ᳰकसी तरह का कोई झंझट नहᱭ। 

32. Editor page पर Analysis नाम का एक बटन ᳰदया गया है िजस पर ि᭍लक करने से 
यह आप ᳰकसी भी फाइल के बारे मᱶ सारा िव᳣ेषण जान सकते हᱹ। 

33. एक िव᭭तृत श᭣दकोश भी शािमल ᳰकया गया ह ैिजससे आप मदद ले सकते ह।ᱹ 
34.  तीन तरह कᳱ थीम दी गई हᱹ-हरी, नीली और गुलाबी। ‘‘कंठ᭭थ’’ कᳱ ᭭ᮓᳱन के िलए ᳰकसी 

को भी चुना जा सकता है।  
 

(ग) अपनी TM को अपने वैटर को कैसे भेजे  
1. आपके (अनुवादक) ᳇ारा ᳰकए गए कायᭅ को Global TM मᱶ भेजने के िलए आपको उसे 

पहले अपने Vetter यािन अपने जाँचकताᭅ अिधकारी को भेजना होगा।  
2. इसके िलए अपनी अनुवाद कᳱ गई फाइल को बंद करᱶ और होम पेज पर मे᭠यू बार मᱶ 

Show TM पर ि᭍लक करᱶ। यहाँ वे सारी TM आपको ᳰदखाई दᱶगी जो आपने अब तक 
बनाई हᱹ-चाहे एक या अनेक।  

3. अब आपको अपने अिधकारी को भेजी जाने वाली TM का चयन उस पर डबल ि᭍लक 
करना होगा िजससे आपकᳱ TM खुल जाएगी। आपके ᳇ारा अनुवाद ᳰकए गए सारे वा᭍य 
या TM ᳰदखाई देने लगᱶगे।  

4. इन सबको select कर लीिजए। ᳰफर इस पेज पर Vetter कᳱ सूची से अपने Vetter का 
चयन कर टूल बार मᱶ Send to Vetter (वैटर को  भेज)े पर ि᭍लक कर दᱶ।  

5. Vetter कᳱ सूची मᱶ आपको केवल अपने मंᮢालय के अंतगᭅत आने वाले सारे वैटर आपको 
ᳰदखाई दᱶगे। अब आपके ᳇ारा select कᳱ गई TM वैटर को भेज दी गई है । ᭟यान रखᱶ, 
आपको TM को अपने वैटर को भेजना ह,ै फाइल को नहᱭ। 
 

(घ) अपनी TM को अपने Global TM मᱶ कैसे भेज े
1. कंठ᭭थ के सᱹᮝल सवᭅर (Global TM) पर डेटा अपलोड करने के िलए मंᮢालय/िवभागᲂ/ 

कायाᭅलयᲂ/बᱹकᲂ/उपᮓमᲂ ᳇ारा नािमत ᳰकए गए अिधकाᳯरयᲂ को ही जांचकताᭅ (vetter) के 
ᱨप मᱶ राजभाषा िवभाग ᳇ारा अिधकृत ᳰकया जाता ह।ै अनुवादकᲂ को ये सारे नाम ᳰदखाई 
दᱶगे। 

2. िजन यूजरᲂ को जाँचकताᭅ के ᱨप मᱶ अिधकृत ᳰकया गया ह,ै केवल उनको ही यह अिधकारी 
ᳰदया गया है ᳰक वे ᳰकए गए अनुवाद को Global TM पर भेज सकते हᱹ। अनुवादकᲂ को 
यह अिधकार नहᱭ ᳰदया गया ह,ै हालांᳰक िजन उपᮓमᲂ/बᱹकᲂ आᳰद मᱶ एक ही ᳞िᲦ 
अनुवादक और वैटर-दोनᲂ ह,ै उ᭠हᱶ अनुरोध करने पर यह अिधकार ᳰदया जाता है। 



3. वैटर को अपने Menu Bar मᱶ  Review (समीᭃा) नामक एक बटन ᳰदखाई देगा। इस 
पर ि᭍लक करने से वैटर को अपने अनुवादक से ᮧा᳙ ᱟई TM उसकᳱ कंठ᭭थ आईडी के साथ 
ᳰदखाई देती है । इस पर ि᭍लक करने से उसके ᳇ारा भेजी गई TM आपको ᳰदखाई देने लग 
जाएगी। 

4. Menu Bar मᱶ Notification नामक एक बटन भी ᳰदया गया ह,ै अनुवादक ᳇ारा सामᮕी 
भेजे जाने पर वैटर को यहाँ भी संदेश िमलेगा और Notification के ठीक बराबर मᱶ ᳰदया 
गया सफेद वृᱫ लाल हो जाएगा जो इस बात का संकेत है ᳰक कोई संदेश ᮧा᳙ ᱟआ है। 

5. अब यᳰद वैटर चाहे तो वा᭍य मᱶ संशोधन करके उसके साममने ᳰदए गए Update के बटन 
से उसे अपडेट कर सकता है। अनुवाद से संतु᳥ हो जानने पर उस सारे अनुवाद को select 
कᳱिजए िजसे आप ᭏लोबल टी एम पर भेजना चाहते ह।ᱹ 

6. इसके बाद टूल बार मᱶ Commit all to Global पर ि᭍लक करने पर वह सारा अनुवाद 
Global TM मᱶ चला जाएगा। ᭏लोबल TM मᱶ भेजे जाने के बाद वैटर को वे ᮧिवि᳥याँ अब 
अपनी ᭭ᮓᳱन पर ᳰदखाई नहᱭ दᱶगी लेᳰकन अनुवादक को संदेश िमल जाएगा ᳰक उसकᳱ 
ᳰकतनी ᮧिवि᳥याँ Global TM मᱶ भेज दी गई ह।ᱹ  

7. ᭟यान दᱶ ᳰक TM को Global TM मᱶ भेजे जाने के बाद वापस नहᱭ िलया जा सकता या 
भेजी जा चुकᳱ ᮧिवि᳥यᲂ मᱶ संशोधन नहᱭ ᳰकया जा सकता। 

8. इसिलए बᱟत ज़ᱨरी है ᳰक Global TM मᱶ अनुवाद भेजने से पहले दोनᲂ ᭭तरᲂ पर 
(अनुवादक और अिधकारी) उसकᳱ अ᭒छी ᮧकार से जाँच-पड़ताल कर ली जाए। 

9. ‘‘कंठ᭭थ’’ मᱶ यह यह भी सुिवधा है ᳰक यᳰद कोई वैटर ᳰकसी segment or segments 
को आगे भेजने लायक नहᱭ समझता तो वह उ᭠हᱶ select करके reject कर सकता है। वे 
वापस अनुवादक के पास चली जाएंगी।  

10. सबसे बड़ी बात ये है ᳰक वैटर िजस भी वा᭍य मᱶ जो भी करे᭍शन करेगा, वे सारे अनुवादक  
कᳱ TM मᱶ अपने आप हो जाएंग ेऔर अनुवादक को इसकᳱ जानकारी भी िमल जाएगी। 

 

इसीिलए तो कहता ᱠँ- कंठ᭭थ मᱶ काम करना बᱟत आसान- करके तो देिखए। 
***** 

गृह मंᮢालय (रा.भा. िवभाग),  
एनडीसीसी भवन, नई ᳰद᭨ली-110001  
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